104 Culture and Civilization. 2025, Vol. 15, Is. 4A

Publishing House "ANALITIKA RODIS" (analitikarodis@yandex.ru) http://publishing-vak.ru/

V]IK 008
PeKJIaMHBIﬁ cJIoraH, €ro q)yHK]_[I/II/l " A3BIKOBBIC Cpe)ICTBa nx
peaju3anuu

bamuiaosa Ejnena Uropesna

Kangunar pumonornyeckux Hayk, TOICHT,

MOCKOBCKHUI TOPOJICKOM II€JarOTHYECKUNM YHUBEPCUTET,

129226, Poccuiickas @enepanus, Mocka, ipoe3nt 2-ii CenbCKOX03s1iCTBEHHBIH, 4;
e-mail: Bashilova@mail.ru

KoBanbuyk Ouibra BsiuecsiaoBHa

Crapuuii npenojiaBaressp,

MocKOBCKUI TOPOACKOM MeAarornyecKuii yHUBEpCHUTET,

129226, Poccuiickas @enepanusi, Mocksa, ipoe3nt 2-ii CenbCKOX03s1CTBEHHBIH, 4;
e-mail: Bashilova@mail.ru

AHHOTAIIUSA

Cratbst nocasiieHa GQyHKIMHM PEKJIAMHOIO CJIOTaHa U SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM UX pPeaTH3alMu.
Jlyis KaueCTBEHHOM M MHTEPECHOW peKjambl Ba)KHBIM (PAKTOPOM SIBISETCS yJauHbI 1OI00p
ciorana. Ciorad mo cBoeMy 3Ha4€HHIO OEpeT CBOM KOPHHU B T'a3JIbCKOM SI3bIKE U MEPEBOIUTCS
KaK «00€BOH KJINY». DTOT HEMOCPECTBEHHBIN MEPEBO/] JAHHOTO CJI0BA OYEHb 00Pa3HO U BECbMa
TOYHO TIOKa3bIBa€T CYTh KOHCTAHTHl B PEKJIAMHOM OHW3HEce: MOTHUBUPOBATh IOKYMaTels U
II0Ka3aTh BBINOJIHOE OTJIMYME IIPOABUTIAEMOTr0 IPOAYKTa OT BCEX KOHKYPEHTOB. B coBpeMeHHOI
MEXIYHAPOAHOW TIPAKTUKE MPOJABHKEHUS PEKJIAMBI CIIOBO «CIOTaH» HMMEET CIEAYIOIIee
TOJIKOBaHME: 3TO (pa3za B pekyiame, KOTOpas H3JaraeT KOPOTKO M SCHO MBICIb TIJIaBHOU
PEKIIaMHOM aKIMM M BCE BAXKHBIE €€ IPEIIOKEHHS B pPAaMKaX KaMIIAaHWM PEKJIAMHBIMU
JOKMHIIIaMU. Yalile Bcero clioraH CTOMT B KOHIIE PEKJIaMHOrO COOOIIEHUS WM HAaYMHAET €ro.
CrnoraH HeceT CyTh PEKJIAMHOI'O TEKCTa MM BCE €ro (yHKIUHU, OH SBJISETCS TaKXKE U YacTbIO
KOHCTPYKIUH PEKJIIAMHOIO TEKCTA, a €Il€ U BBIBOJAOM, IIPUTOM IOAYEPKUBAET BCE €0 OILUU,
0Cc00EHHO 3a0CTpsisi BHUMaHHE MOTPEOUTENS U COJCHCTBYS peKiIame.

JJIsl HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCJIEOBAHUIX
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KaroueBble ciioBa
Crnoran, pekiama, BBIPA3UTEIBHOCTD, JHKUHTI, (PYHKIUS PEKJIaMbl, OIICHOYHBIE CPEICTBA,
aHFHOﬂSLIQHBIIZ, 3KCHpeCCI/IBHBIe Cpe)ICTBa.

Bashilova E.I., Koval'chuk O.V.



Theory and history of culture, art 105

Beenenue

V 110060t pexsiaMbl €CTh OnpeiesieHHas 1eb — BO3/IeUCTBOBAaTh MHTEHCUBHO U HAIPaBJICHHO Ha

CIIylIaTesel, YuTaresueil u 3puTene, UCIOoJb3ys Bce OOTaTCTBO SA3BIKOBBIX BHIPA3UTEIIBHBIX CPEJICTB.

J1J1s KaueCTBEHHOM 1 MHTEPECHON PeKJIaMbl BaXKHBIM (DaKTOPOM SIBIISIETCS yJaUHbIN 110A00p
ciorana. «Cioran» 1mo cBoeMy 3HA4CHHIO OEpET CBOM KOPHH B TadiIbCKOM SI3BIKE M TIEPEBOJIUTCS KaK
«6oeBoii kia». M 3T0 HemocpeICTBEHHBIH NIEPEBO/] JAHHOTO CIIOBA IIepeacT OYeHb 00pa3HO U BEChMa
TOYHO TOKa3bIBa€T CyTh KOHCTAHTHI B pEKJIaMHOM OM3HECe: MOTHBHPOBATh MOKYIMATENS U MOKa3aTh
BBITOJHOE OTJIMYME NPOABUIAEMOr0 TMPOAYKTAa OT BCEX KOHKYPEHTOB. A B COBPEMEHHOMN
MEXIyHAPOAHOM MPAKTUKE MPOJABUKEHUS PEKIAMBbI CIIOBO «CJIOTaH» MUMEET TaKOe TOJIKOBaHUE: 3TO
dpasza B pekiaMme, KOTopas u3j1araeT KOPOTKO U SICHO MBICITb TJIaBHOW PEKJIAMHOM aKIIUU U BCE BaXKHBIC
ee MPEJUI0KEHUS B paMKax KaMITaHUM peKJIaMHBbIMU JKUHTIIaMU [ bepHanckas, 2008].

OOBIYHO cNIOTaH 3aKaHYMBAET PEKJIAMHOE COOOIEHHE WM CTOUT B Hadaje ero. Tak Kak OH
SIBJISIETCS] TAKKE U YaCThIO KOHCTPYKIIMHM PEKJIAMHOTO TEKCTa, M TAK)KE BBIBOJOM, CIIOTaH HECET CYTh
PEKJIaMHOT'O TEKCTa MJIM BCE €ro (PYyHKIMHU, IPUTOM MOTYEPKUBAET UX, OCOOEHHO 3a0CTpPsisi BHUMaHUE
MOTPEOUTENS, COACHCTBYS peKIaMe.

OcHoBHOE€ CoacpKxaHue

H.I1. benoycoBa omnpenensieT camble BaKHbIE (PYHKIIMOHATbHBIC YEPTHI PEKJIIAMHOTO CIIOTaHa!

1. ®ynkuust noOyauTeabHast — BOOOIIE, 3TO OCHOBHAS CYTh PEKJIaMBbl, M, €CTECTBEHHO, CIIOTraHa.
3asaya ee COCTOUT B TOM, YTOOBI MOOYAUTH KJIMEHTA PEKIAMHON KaMIIaHUH Pa3HbIMU HES3bIKOBBIMU U
SI3IKOBBIMU CIIOCOOAMHU y4acTBOBATh B HAJUIEKAIEH [l 3aKa3UMKa PEKIaMHOM JINHUU U CTPaTeTuu.

2. OyHKIMSA Marnyeckas — J0JDKHA PAaCKPhIBATHCS B UMIUIEKATUBHOCTH CJIOraHa PEKIaMbl, HHBIMU
CIIOBaMH, OHa BO3/CHWCTBYeT Ha KOMMYHMKAaHTa, KOTOPOMY HAlpaBJIEHO COOOILEHHUE, HCHOJb3Ys
BepOanbpHbIe cpeacTBa. OOBIUHO CIIOTaH 00pallleH K HAMEPEHUIO OKYIaTeNsl UMETh IPOAYKT PEKIIaMBbl,
U 3TO ’XKenaHue oOJalaHus TEeM WM HHBIM U3JIEIMEM MOXET ObITh Ha3BaHO BAa)KHEHIIMM B
NOTPeOUTENHECKOM OOILECTBE, U CIOraHbl peKaMbl HalpaBJIeHbl MYMEHHO Ha MOOYKAEHNE MOTpeOuTeNs
y4acTBOBaTh B pEeKJIaMHOM JTMHUM Kamnanuu [benoycosa, 2006].

3. dyHKIMS aroHaJIbHAs COCTOUT B PEKJIIaMUPOBAHUH 00JI€€ BBITOIHBIX CBOMCTB MPOAYKTA TaHHOM
KaMITaHUH, KOTOPBIN BBIMTPHIBAET B CPABHEHUU C MIOXOKUMHU MPOJTYKTAMH Ha PBIHKE.

4. OyHKUUSA IOYYUTENBHAS — IPOAYKT HE TOJIBKO MIPOJBUTAETCS CIOTAHOM, U JIENAETCS ITO APKO,
HO JIAKOHUYHO, OH ellle MPO0YXIaeT B PEKJIAMHOM aJipecaTe ONpeAeICHHbIN MOBeIeHYECKUN CTUIIb,
cnenuduaeckuil JKU3HEHHBIN yKiIaa. B 3ToM ciydae poiib COBETYMKA, YUUTENs, Apyra mnepeaacTcs
a/ipecaHTy cjoraHa, IpUTOM CTPOsI OTHOIIEHUSI HEpApXUUYECKUE: PELIUITUEHT JOJIKEH PUCTYITUBATHCS
K MHEHHIO aJJpecaHTa CJIOraHa, Tak Kak OH 3HAeT U [IOHUMAET Jy4llle, YTO CIeAYeT AeIaTh PELUIUEHTY!

5. OyHKIMA MOJCIUPYIOIIAs — MOXKET XapaKTepU30BaThCs TEM, UTO CaMM IO ce0e CIIOraHbl MOTYT
aKTHUBHO y4acTBOBAaTh B ONPE/IEICHHOM U CBOCOOPAa3HOM IOCTPOCHUH U MPOJIBUKEHUN COBPEMEHHOM
MOJIETN MHpa.

6. OpHameHTaIbHAS (IeKOpaTHBHAS) PYHKITUS CIIOTaHa PEKJIaMbl COCTOUT B TOM, YTOOBI BHIOUPATh
OIpeJIeIEHHO OKpAIIEHHYI0 SMOLIMOHAIBHO U CTUJIMCTHYECKHU JIEKCHKY, OHA CIIOCOOCTBYET TEM CaAMbIM
JOCTIKEHUIO XOPOILEro M OJaronpusTHOTO HACTPOCHHUS, KOTOpOE IMOMOTaeT B OIMMCAaHUHM TOBapa,
PEKIaMUPYEMOTO B TAHHOM PEKJIAMHOM aKIIUH.

BaxHo moauepkHyTh, 4YTO JaHHbIE 3aJayd CJOraHa pEKJIaMbl COYETAaIOTCS  TOJBKO
B3aMMOCBSI3aHHO, OHM KOMIUIEKCHO BOCIPHHHMAIOTCS U (PYHKIMOHHUPYIOT B OJHOM ONpEICICHHOM
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cllydae, KOHEYHO, TIPY ATOM OJIHA KOHKpeTHas ()yHKIIHMS HTPACT TIIaBHYIO poiib. ECTeCTBEHHO, B JTF0OOM
TEKCTE PEKJIaMbl Yallle U aKTUBHEE BCETO MCIOJIB3YIOTCS IKCIPECCHBHBIE CPEICTBA IMOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHOTO XapakTepa, KOTOpPHIE OMHCHIBAIOT TMPOAYKT PEKJIaMbl JIOMOJHUTENbHO. Tak Kak B
PEKIIaMHOM TEKCTE OJHUM U3 TJIABHBIX JJIEMEHTOB MOXKHO Ha3BaTh OIpEJCNIEHHE M pPaccka3z o
pEeKIIaMUPYyEeMOl TporpaMMme, yCIIyre WU TOBape, TO HaOOJbIIee MPAKTUIECKOE OMMCAHUE B TEKCTE
PEKJIaMBbI OTIAETCS OOLICTIOHSTHBIM COYETAHUSIM, KOTOPBIE UMEIOT B COBCEM COCTaBE (PPa3eoIOTU3MBI,
npujaraTeabHble U Hapeuus. MHOTHE yueHble CUMTAIOT, YTO MpUjIaraTelibHble U HapeUHs SBISIOTCS
OCHOBHBIMH CJIOBaMH B PEKJIAMHOM TEKCTE.

Cpenu HamboJiee yIOTPEOUTEIbHBIX B AHTJIOS3BIYHBIX CIIOTaHAX KOCMETHKHU TpUIIaraTeibHbIX,
HCIOJIB3yEeMBIX KaK KJIIOYEBBIE CJI0Ba, MBI BRIICIMIN ciaeayromnie: Natural, better, passionate, good,
romantic, best, free, great, real, easy, rich. /lanubie mpuiarateibHbIC HAIIPaBICHBI HA PEATH3ALMIO
Tako# ()yHKIMHU CIIOTaHOB, Kak aroHajabHas. Hampumep, B ciexyromem pekiaMHoOM Tekcre: «Natural
Beauty. Natural ingredients», «You are a real queen!»

W xoHeuHO, (hakTHYeCKH Hapeuyus W NpuiaratejbHble MOT'YT CO31aTh HEIMOBTOPUMOE IO CBOCH
TOHAJILHOCTH PEKJIAMHOE OOBSBICHHE, KOTOPOE TOJIHOCTHIO MEpeAaeT M JOCTOMHCTBA, M KauyeCTBO
3aJIeliCTBOBAaHHBIX B PEKJIaMe yCIYTH WIH MPOAYKTA.

3ayacTyro B TEKCTE€ pPEKJIaMbl MOXXHO BCTPETUTH CJIOBA, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA M3BECTHYIO
TOProBYIO MapKy, Ha ee MOUIMHHOCTb, HarpuMep: authentic, genuine u original. [Tpu 3ToM pekopaHbIM
W 4YacTo YNOTPeOJIIeMbIM MOXHO Ha3BaTh NpPUIIAraTejlbHOE NEW, OHO IOCTOSIHHO BCTpEYaeTcs B
PEKIIAMHBIX CJIOTaHaX U SIBJISCTCS PEKOPIHBIM 1o yroTpebinenuto: «Originally Britain! New colourin'
for you! Something new only for you!»

JlaHHBIC pEKJIaMHBIE CIIOTaHBI HAINPaBJICHBl HA BBIMOJHEHUE MAarnyeckol (YHKIIMH, TaK Kak
UCIONIb3YyeMbIe B HHX IMpHJIarareIbHble CIIOCOOHBI SMOIMOHATBHO BO3JEHCTBOBATH HAa CO3HAHUE
MOTEHIIMAFHOTO TIOKYNATelss W BBI3BIBAIOT JKEIaHWE O00JIaAaTh PEKIAMHPYEMbIM TOBApPOM.
Hcnonp3yercs B pekiiaMe | IIHPOKHUIA CIIEKTP N300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CpeACTB. I nnepbona,
ajuro3usi, Metadopa, cpaBHEHUE, OJIHMIIETBOPEHHE, OKCIOMOPOH, SMUTET — BCE 3TU CTHJIMCTHYECKUE
MpHeMbl IIMPOKO TMPEACTaBICHBl B PEKIAMHBIX cJjoraHax. lcmosib30BaHHE pPa3zHOOOpPa3HBIX
CTHJINCTUYECKUX CPEJACTB IOMOTaeT pPeaju30BaTh JEKOPATUBHYIO (OPHAMEHTAJIbHYI0) (QYHKIHIO
PEKIIaMHBIX CIIOTAHOB M CO3/aTh HACTPOCHUE IS OJIAarONPHUSATHOTO OTIMCAHUSI PEKJIAMHPYEMOT0 TOBapa
JUISL €70 TIPOJBUKEHUSI U Pean3allii Ha PhIHKE:

«One man's disaster is another man's delight! The sale is now on!»

(B ocHOBe manHOTO crioraHa JexuT (paseonaorusm «One man's meat is

another man's poison.»)

Ecnu Mbl HCTIONB3yeM SMUTETHI B peKiiaMe MPeAMeTa, TO OHU MOTYT O TYEPKUBATh YHUKAIBHOCTD,
KauecTBO M CHENH(PUYECKHE CBOWCTBAa peKIaMUPyeMOro mpeaMmeTa (TyT aroHaibHas (QYHKIUS
nobasnseTcs K aexkopatuBHON (ynkiwu): «Duz is mildest.You are an absolute queen. Introducing
body». A wurpa cioB B KamamMOype IOBBIIIAET SMOIMOHAIBHYIO COCTABIIAIONIYI0 ciorana: «My
goodness, my Elemiss. Gets rid of Film!»

['unep6omna nmpeyBenTuurnBaeT KauyecTBa U CHOCOOHOCTh TOTO MJIM HHOTO KOCMETHYECKOTO CPEJICTBA
(31ech TakKe HapsIy ¢ JCKOPaTUBHOM MCIONIb3yeTes aronanbHas Gynkiws): «Excellence through total
quality. Absolutely, absolutely pure!». MHorma MOXHO BCTPETHTBH CIEAYIONIME XYI0XKECTBEHHO-
CTUJIMCTUYECKHE CPECTBA, BBIPAXKAIOIINE SKCIIPECCUBHOCTD:

— BBIPa3UTEIbHOE COOTHECCHHE (TIOKa3bIBaeT (PEHOMEHANBHOCTD U JaeT 0COOYIO SKCIIAHCUBHOCTh
pekimaMHoMy 00BeKTY): «Do you beautiful as a queen, Your hair — sleek as mirrory;

— BOIUIOIICHHUE (JIEMOHCTPHUPYET aKTHBHOCTh TIOCPEICTBOM SMOIIMOHATIBHBIX 4yBCTB): «Be a force

Bashilova E.I., Koval'chuk O.V.



Theory and history of culture, art 107

of beauty; All you need for your skin care needy;

— METOHMMUS (TTOAYEPKHUBACT 0OPa3HYIO0 COUETAEMOCTh MEXY IPEAMETaMU NP YIOTPEOICHUH):
«Win for champagne lifestyle and beauty»;

— aJUTIO3US (JJaeT aCCOIMATHUBHYIO CBSI3b C KOHKPETHBIM SMOLIMOHAIBHBIM HACTpoeHUEM): «May
your hair be so clean it's rated G».

Hano orMeruTh, UTO B CTpaHax, IJ€ AHIMIIMMCKUHA S3BIK SIBISETCA TOCYIAapCTBEHHBIM, €CTh
CHCIMANILHBIA CUCTEMATHYECKH OTOOp KHHOQUIBMOB, KOTOPBIA pasleisieT WX IO YPOBHIO
JOMYCTUMOCTH TPOCMOTPa B 3PUTENBCKON aynutopuu. Takum oOpa3om, OykBa «A» 0003Ha4aeT
(GUIBMBI, KOTOPbIE MOTYT CMOTPETh TOJIBKO B3pocible. bykBa «G» roBOpUT 0 TOM, YTO (PHIBMBI 3TOTO
KJlacca HampaBieHbl Ha JETCKYI0 KHHOAyJIUTOPHMIO, C CamMOro Miajmero Bo3pacta. Mrak, Mbl
MPOCIICKUBAEM B ATOM pEKJIaMe aJUTIO3MI0 Ha 3asBJICHUE, YTO IMOCTE YHMOTPEOICHUS MIaMIyHsI ITON
(GUpPMBI BOJIOCHI 00S3aTEIBHO CTAHYT a0COJIIOTHO YHCTHIMU M HEHCIIOPYCHHBIMH, TAKUMH )K€ KaK H
¢buibMBI U1 AeTeil.

CnoBoM, OCHOBHbIE (DYHKLUHM, KOTOpblE IMOMOTalOT pPEalu30BaTh CTUIIMCTHUECKUE CPEJCTBA
BBIPA3UTEIILHOCTH, ONMCAHHBIC BBIIIE B CIIOTaHAX OPUTAHCKUX (PUPM-TIPOU3BOJUTENCH KOCMETHKH, —
3TO JIeKOpaTUBHASA U aroHasbHas. OIHAKO, TaK KaK Bce (PYHKIIUH CIIOTaHOB PEATH3YIOTCS B KOMILIEKCE
W HEJb3S OTACNATH OJHY (YHKIUIO OT JpPYroi, CTHIMCTUYECKHE TNPHEMBl TaKXe MOMOTAIOT
peanu3anuy noOyIUTeIbHON, Marnyecko, MOyYUTeIbHON U MOJSIUpPYIOIIEN (GyHKINY.

OfHUM M3 OCHOBHBIX CPEJCTB, MEPENAIOUIMX 3KCIPECCUBHO-3MOLUMOHAIBHYIO CYTh PEKJIAMBl,
MOJKHO Ha3BaTh CHHTaKcHC. Jlaxe MpuHUMAas BO BHUMAaHHUE TO, YTO B TEKCTE PEKJIIAMbI OUY€Hb YacTO
MO>KHO yBHUJI€Th UHIU((EPEHTHBIN — OOBIYHBIN MOPSJIOK CIOB B IPEJIOKEHUH U (pas3e, BCE paBHO B
OONBIIMHCTBE CIy4aeB Mbl HMEEM [0 C PUTOPHUYECKUMH BOMNPOCAMH U BOCKJIMIIAHUSAMM,
HSMOLMOHAIBHOM HHBEpCHEN, HE3aKOHUEHHBIMHU MPEI0KEHUAMU, MApLEUIALUAMU, CHHTAKCHYECKUMHU
noBTopamu (mapayutenu3mamu): «Natural Beauty. Natural Ingredients. Natural Lovey.

Hcnonp30BaHne CHHTAKCHYECKHUX CPEJICTB HAIPABICHO NPEUMYIIECTBEHHO Ha BBHIMOJHEHUE
o0y IUTeIbHON (QYHKIUH (TO €CTh OHA IIOMOTaeT 3aCTaBUTh PELIMITNEHTA IeHICTBOBATh B HYKHOM ISl
3aKa34rKa peKJiaMbl HalpaBJICHUH).

Ho campbiM Gosbiium pa3zHooOpa3ueM CpeacTB oTiandaeTcst GOHETHKO-Tpaduieckoe opopMieHne
pexsiaMHON MH(pOpMaIi. ACCOHAHC U aJUTUTEPaInsl, OTPEIeTICHHBIN KalaMOyp CJIOB, TOCTPOSHHBII
Ha KOHTpacTe MHOTO3HAYHOM WJIM CTUJIMCTUYECKOM, pUTME, pu(Me — U 3TO HE BCE NMEpeUHcIeHUE
CPEICTB, KOTOPBIE MOTYT CJeNaTh PEKIaMHBII CIIOTaH HETOBTOpUMBIM: «Buy it. Buy it to be beautiful,
Buy it to be young». Ota anadopa B3sTa U3 cioraHa pekjiaMbl Kpema JijIsl MOJIOI0M KOKH OT KOMITaHUH
Sleek 1 moka3pIBaeT HACTOMYMBOCTD MJIEW PEKIIAMHOW KaMIIaHWH, HO, TTIaBHOE, OHA HE YCIIEBaeT CTaTh
HaBs3YMBO-HACTOMYMBOW, TaKk KakK CJIOraH CO3[JaeT BIIEYATJICHHE YHCTOCEPAEYHOTO COBETa
(cneoBaTenbHO, 3TOT CIIOTAH BBIMOJIHAET MOOyAUTENbHYIO (pyHKIHNIO). «Funny when this time comes
around, the men want to stay around» — kpeMm Ui MOJCIHUPOBaHUS (PUTYPHI OT OPUTAHCKOH HUPMBI
Mua. OcHoBHOW (yHKITMEH JaHHOTO CJIOTaHa SIBISETCS MOJAEIUpYIomias (B OOIIECTBE CYIIECTBYET
HEKUH CTepeoTHN: 4TOOBl TPHUBIEKATh BHUMAHHE MY)KYMH, HEOOXOAMMO OBITH CTPOWHON).
PugmoBaHHbIE clloraHbl B pyKax aJpecaHTa SBISIOTCS JEHCTBEHHBIM OpY)XHEM yOexieHus (TO ecTh
YCHENIHO BBHINOJIHAIOT nModyautensHyo pynkuuio). «Love the skin you are in» — cioran HOYHOTO
kpema ¢pupmbl «Swallow field. Start an affair with your hair» — cioran mammnyss dupmsr Elemis. «Easy
breasy beautiful» — ciioran kpema gt npugaHUs yIpyrocTu Teiy.

OnHMM M3 BaXHBIX (POHETUYECKHX MPHUEMOB MPU CO3JAaHUM TEKCTa PEKJIaMbl SBISETCS
[IapOHOMa3usl — MOBTOPEHHUE COIJIACHBIX 3BYKOB B CaMOM HayaJle pacloIOKEHHBIX OJIM3KO yJapHBIX
CIIOTOB, TO €CTh, JAPYIMMH CJIOBaMH, —aJUIUTepalus. B pekiaMHOM TEKCTe NapoOHOMaszusi —

The functions of an advertising slogan and the language means ...



108 Culture and Civilization. 2025, Vol. 15, Is. 4A

AIUTMTEpalns, OHAa YIOTPeOJseTCsT B KadyecTBE CPEJACTBA, KOTOpoe (OPMHUPYET KOHKPETHBIH
IKCIPECCHUBHO-3MOIIMOHALHBINA TOH (PEaTU3yOMUi QYHKIIUIO IEKOPATUBHYIO), KOTOPBINA HATPSIMYIO
COOTBETCTBYET OCHOBHOI HJiee, BhIpa)KEHHOM B TekcTe pekiambl. K mpumepy, «The science behind the
beauty» (pexiiama caona «Sally Hanseny), «Fresh Fast Fabulous» (pekiama KocMeTHYECKO# JTHHUU
«Estee Lauder»), «Pasta proof. Pizza proof. Passion proof. It's more than a lipstick, it's Lipfinity»
(pexnama ryoHoit momasl «Max Factor»). [Tpu odopMiIeHHH peKIaMHOTO TEKCTa KOMHPARTephbl 4acTo
NpUOEralT K KOHCOHAHCY, CYyTh KOTOPOTO 3aKJIF0YAETCs B IOBTOPE KOHEYHBIX corllacHbIX. Hampumep,
«No dibs, dabs, and splatters» (pexiiama ne3omopanTa).

Takum 00pa3oMm, (hOHETHYECKHE CPENICTBA SIBISIOTCS YacThIM CIOCOOOM Tepeladyd S3bIKOBOH
BBIPA3UTEIILHOCTU PEKJIAMHBIX TEKCTOB. VCIONB3ysl 3TOT MpUEM, BO3MOXKHO IepeIaBaTh MAIUTPY
Pa3HbBIX AMOIMI U TEM CaMbIM IPHUBIICKATh MOTPEOUTENCH K PEKIAMHPYEMOMY TOBapy, C YCIIEXOM
peanu30BbIBas OCHOBHBIC (YHKIMHM CJIOTAaHOB UM, B KOHCYHOM CHYETE, BBIFOJAHO MpOJaBast
PEKJIaMUPYEMBIil TOBap.

Crenuduueckas 0COOCHHOCTh CJIOTaHAa B PEKJIaMe 3aKiI¥YeHa B TOM, YTO OH MOXXET OBITh
HETOBTOPUMBIM ~ OOBCJJMHEHHEM HEBEpOAIbHBIX U  BEpPOAJbHBIX CPEICTB, BEIb OTICIBHO
paccMaTpuBaeMblil PEKJIAMHBIA TEKCT MOXKET BOCIIPUHUMATHCS B KAa4eCTBE PEKJIAMHOIO KOHTCHTA,
€CJIM OH €JIMH B OIPE/ICIICHHOM ayIMOBU3YaJIbHOM WM CIOBECHO-TPaUUECKOM BBIPAKCHHH.

3akioueHue

Wtak, pe3yabTaTUBHOCTh W KOHEYHasl OT/Jadya OT cJOraHa pekyiambl OOyCIIOBIIEHA YAAYHBIM M
MIPaBUJIBHBIM COYETAaHHMEM BCEX KOMIIOHEHTOB, €0 COCTaBJISIOIIMX: 00pa3a, 3ByKa, M300paKeHMS,
AKCIIPECCUBHOMN CJIOBECHON 000souku. YacTo Onaromaps BU3yajdbHOW MH(QOpPMAIMK OCHOBHAs WJEs
PEKIIaMbIl  BOIIJIOIIACTCA I/IH(l)OpMaTI/IBHO U KpaCO4YHO B pCaJbHOCTHU, APYIrMMH CJIOBaMH, OHa
«pabotaet». 11 MbI MOKynaeM pekJIaMHpyeMblii TOBap — BEIb BCE MbI SBISEMCS I10JIb30BaTEIISIMU
peKIIaMBbl.
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Abstract

The article is devoted to the function of an advertising slogan and the linguistic means of their
implementation. For high-quality and interesting advertising, an important factor is the successful
selection of the slogan. "Slogan” - in its meaning has its roots in the Gaelic language, and translates
as "battle cry”. And this direct translation of this word conveys very figuratively and very accurately
shows the essence of the constant in the advertising business: to motivate the buyer and show a
profitable difference from all competitors. And in the modern international practice of advertising
promotion, the word "slogan™ has the following interpretation: - this is a phrase in advertising that
briefly and clearly sets out the idea of the main advertising campaign and all its important proposals
— as part of the campaign with advertising jingles. Usually, the slogan ends the advertising message
or stands at the beginning of it. Since it is also part of the design of the advertising text, and also the
conclusion, the slogan carries the essence of the advertising text or all its functions, while
emphasizing them, extremely focusing the attention of the consumer, promoting advertising.
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